
Olün feGiün feGI" vezniyle yazılmıştır. 

Türkçe'ye Sa'dl-i Şlrazl'den yapılmış ilk 
manzum tercüme olan eser on bölüm ha
linde düzenlenmiş, Bostan'daki sırasıyla 
verilen bölümlerde fikirler yer yer geniş
letilmiştir. İkisi özel ellerde olmak üzere 
beş nüshası bilinen Ferhengnôme'nin 
Ali Emlrl Efendi nüshasına dayanan bir 
yayını Veled Çelebi ve Kilisli Rifat tarafın
dan yapılmıştır (bk. bi bl) Veled Çelebi, 
yazma nüshadaki bir kayda dayanarak 
isim benzerliği sebebiyle eseri kelam ve 
fıkıh alimi Mes'Gd b. Ömer et-Teftaza
nl'ye (ö. 797/1395) mal etmiş, onun bu 
yanlışını sırasıyla Gibb (1, 20 1-203). Storey 
(iA, XII/I, s. 121) ve Sald-i Netisi ( EJ2 
IFr. J, II, 1385-1386) tekrarlam ıştır (Veled 
Çelebi'nin yaniışı için bk. Köprülü, TM, ll 
11926J, S. 48]-483). 

Eserlerini Farsça'dan nakil yoluyla mey
dana getiren Hoca Mesud her iki eserini 
de mesnevi tarzında yazmıştır. Kitaplarını 
ölümünden sonra dünyada iyi bir ad bı
rakmak ve hayır dua ile anılmak amacıy
la yazdığım özellikle belirtir. Seyitleri bazı 
telif unsurları da katarak Türkçe'ye en 
güzel şekilde tercüme etmeye çalışmış 
ve hayli başarılı olmuştur. Türkçe'nin aruz 
vezniyle .henüz yeterince bağdaşmadığı 
bir dönemde eserlerini meydana getiren 
Hoca Mesud Türkçe'nin yetersizliğinden 
yakınmakta. yalın bir ifade kullandığı için 
de "terkip ve tertip bilmezlikle" suçlan
maktan çekinınektedir (Süheyl ü Nevba
har, S. 573-574). 

Hoca Mesud'un bu tercümeleri, XIV. 
yüzyıl Türkçesi'nin kelime hazinesi ve gra
mer yapısı bakımından son derece önem
lidir. Döneminde kullanılan deyimleri ve 
atasözlerini nazma geçiren şairin dili sa
de olup Arapça ve Farsça kelimelere ol
dukça az yer vermiştir. Bazı vezin kusur
ları bulunmakla beraber onun nazma ha
kim olduğu göze çarpmaktadır. Araştır
macılar, Hoca Mesud'un bugün bile zevkle 
okunabilecek başarılı tercümeler mey
dana getirmiş olduğu görüşündedir. 

Şeyhoğlu'nun Hoca Mesud'dan naklen 
Kenzü 'l-küberô'sına aldığı yirmi iki be
yitten on dördü bazı küçük farklarla Sü
heyl ü Nevbahôr'da, dördü Ferheng
nôme-i Sa'dfde yer almaktadır (bunlar 
için bk. Kilisli M. Rifat IBilgeJ, ll 119281. 
s. 402-403). Diğer beyitlerin varlığı, Hoca 
Mesud'un bu iki eserin dışında başka 
eserlerinin yahut bazı manzumelerinin 
olabileceğini düşündürmektedir. 
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HOCA NEŞ'ET 

(1 735-1807) 

Divan şairi. 
_j 

Babasının sürgünde bulunduğu Edir
ne'de doğdu. Asıl adı Süleyman'dır. Baba
sı Ahmed Refi Efendi Enderun'da yetiş
miş, lll. Ahmed ve ı. Mahmud'a musa
hiplik yaptığından "musahib-i şehriyarl" 
unvanıyla anılmıştır. Bazı kaynaklar. adı
nı devrin şeyhlerinden Abdurrahman Re
fia ile karıştırarak Refia şeklinde kaydet
mişlerdir (Muallim Naci, s. 64; Gibb, IV, 
2 I I; TA, XXV, 206; iA, IX, 2 I 2) Şiir ve 
mOsikiyle meşgul olan, Enderun'da ye
tişmiş şair, hattat ve mGsikişinasların bi
yografilerini ihtiva eden bir de tezkiresi 
bulunan (istanbul Arkeolo ji Müzesi K tp., 
nr. I 4 79; ayrıca b k. Levend, I, 403; Meriç, 
llil956J, s. 139-168) Ahmed Refı Efendi 
sürgünde iken, "Meskenimden dür edip 
gurbette sergerdan eden 1 Kısmetim mi 
taliim mi yoksa cana sen misin" beytiyle 
başlayan şarkısının padişah tarafından 

duyulup beğenilmesi üzerine bağışlana
rak ailesiyle birlikte İstanbul'a döndü 
(ı 737). 1750 yılında kaftan ağası olarak 
Hicaz'a giderken oğlunu da beraberinde 
götürdü. Hac dönüşü Konya'da Mevlana'
nın türbesini ziyaretleri sırasında Neş

'et'e Ebubekir Çelebi tarafından Mevlevl 
sikkesi giydirildL Mevlevl tarikatı adeta 
onun hayatının bundan sonraki yıllarına 
yön verdi. İstanbul'a döndükten kısa bir 
müddet sonra babasını kaybeden Neş'et, 
öğrenimine devam ederken Yasinizade gi
bi devrin tanınmış hattatlarından nesih 
meşketti. Tahmasb Kulı Nadir Şah'ın he
kimi şair Eymenl'den Farsça dersleri ala
rak bu dilde şiir yazacak bir seviyeye ulaş
tı. Türkçe şiirlerinde Dayeza.de CGQı Efen
di'den yardım gördü ve birçok şairin di
vanını okuyup eski şiiri tanıma fırsatı bul
du. Dayezade yazdığı bir mahlasname 
kıtası ile kendisine Neş'et mahlasını ver
di. Neş'et, 17S4'te Sadrazam Koca Ragıb 
Paşa'yı ziyarete gelen Nakşibendlve Mev
levl şeyhi Bursalı Mehmed Emin Efendi'
nin etkisinde kalarak Nakşibendl tarika
tına intisap etti. 

Hoca Neş'et silah kullanınada son de
rece ustaydı. Bu yeteneği ve üzerinde 
bulunan zeamet dolayısıyla 1768-1774 
Osmanlı-Rus savaşına katıldı. Bu sırada 
şahit olduğu bazı savaş sahnelerini şiirle
rine de yansırtı (Divan, s. 18, 20, 44, 88) . 
Savaştan sonra hayatını tamamıyla ilim 
ve kültür faaliyetlerine hasrederek Fars
ça dersleri verdi, Me§neviokuttu. Molla 
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Gürani semtindeki konağı devrinde ade
ta bir mektep vazifesi gördü. Nitekim 
Gibb, konağın ziyaretçileri arasında İranlı 
ve Avrupalılar'ın da bulunduğunu kayde
der (HOP, IV, 213). Hoca Neş'et öğrenci
lerine ikramda bulunması, hayır severli
ği, zekası ve nüktedanlığı ile şöhret ka
zandı ve pek çok şairin yetişmesine vesi
le oldu. İstanbul'da vefat eden Neş'et'in 
kabri, Thpkapı dışındaki Sakızağacı Me
zarlığı'nda Me§nevi şarihi Sarı Abdullah 
Efendi'nin kabrinin yanında diğer aile 
fertleriyle bir arada bulunmaktadır. 

Gibb'inkültürü, bilgisi, cesareti ve cö
mertliğiyle medreseli bir Osmanlı çelebi
si olarak tanıttığı (a.g.e, IV 214) Hoca 
Neş'et'in asıl önemi, ortaya koyduğu eser
lerden çok yetiştirdiği öğrenciler ve özel
likle devrinde İran edebiyatının adeta ye
niden keşfedilmesine vesile olmasından 
ileri gelmektedir. XVIII. yüzyıla girilirken 
İran edebiyatının Türk edebiyatı üzerin
deki etkisi azalmaya başlamıştı . Hoca 
Neş'et'in, Şeyh Galib'in de aralarında bu
lunduğu genç şairlere İran edebiyatını ve 
sebk-i Hindl'nin öncülerinden Saib-i Teb
rizi ile Şevket-i Buhari'yi okutup sevdir
mesi sonucunda Osmanlı şairleri üzerin
de sebk-i Hindi üsiGbunun ve genellikle 
İran şiirinin etkileri yeniden artmış. böy
lece bu etkiyi şiirlerinde yansıtan bir grup 
şair ortaya çıkmıştır. Bu şairler sebk-i 
Hindl'nin temel özellikleri olan giriftlik. 
ıstırap ve tasawufi konulara şiirlerinde 
büyük ölçüde yer vermişlerdir. 

Neş'et. şiire yönelen gençlere yol gös
terdiği ve yazdığı mahlasnamelerle her 
birine uygun mahlaslar verdiği için "ho
ca" lakabı ile anılmıştır. Talebesi Pertev'in 
ifadesine göre bir kitap hacimde olan bu 
mahlasnamelerin on altısı divanında mev
cuttur. Şeyh Galib'e verdiği Es'ad, Bey
likçi Mehmed'e verdiği İzzet, vak'anüvis 
Muvakkitzacte Mehmed'e verdiği Pertev 
ve Şeyh Vahyi'nin mahlası bunların en 
tanınmışlarıdır. Ali Efendi, Arif Mehmed 
Efendi, önceleri Azizi mahlasını kullanan 
İhsan (Sicili-i Osmfmi, ı. 189) ve Niyaz, 
Neş'et'in emek verdiği diğer şair talebe
leridir. Onun şiirdeki yol göstericiliği şa

irliğinden daha önemli kabul edilmekte
dir. 

Eserler i. 1. Divan (Bulak 1252). 2554 
beyitten meydana gelen eserde bir mü
nacat, beş na't. iki kaside, on altı mah
lasname, bir destan, 134 gazel, bir saki
name, bir müsemmen, iki müseddes, se
kiz muhammes. bir Kerbela mersiyesi, 
üç tahmis, iki tebrikname. yirmi beş ta-
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rih, üç şarkı ve on yedi müfred yer al
maktadır. Neş'et'in divanının talebesi 
Pertev tarafından 1200 (1786) yılında 

tertip edilen yirmiye yakın yazma nüsha
sı tesbit edilmiştir (İÜ Ktp., TY, nr. 42 (bu 
nüshanın başında şairin hal tercümesi de 
bulunmaktadır !. 98, 303, 1587, 2824, 

2826, 5456, 5752, İbnülemin, nr. 2824; 
Millet Ktp., Ali Emir! Efendi, nr. 447; 

TSMK, Hazine, nr. 933 ; Divan Edebiyatı 
Müzesi Ktp ., nr. H. 854; Süleymaniye 
Ktp ., Halet Efendi, nr. 692, Hafld Efendi, 
nr. 365, Darülmesnevl, nr. 456/3 , Raş id 

Efendi , nr. 775, Hacı Mahmud Efendi, 
nr. 5128; Ankara DTCF Ktp., Muzaffer 
Ozak I, nr. 783). XVIII . yüzyılda şarkı, 
manzum tarih ve nazirecilik önemli ölçü
de arttığından Neş'et de Neşatabact Kas
rı'nın inşası, Hırka-i Şerif sandukasının ı. 

· Abdülhamid tarafından tamiri ve bir ör
tü hediye edilmesi. Kırım Ham Devlet Gi
ray'ın ve Safiye Sultan'ın oğlu Şehzade 
Mehmed'in ölümü gibi olaylar dolayısıyla 
yazdıkları başta olmak üzere çeşitli ta
rihler düşürmüştür. FuzGII, BElki, Nabi, 
Nedim, Şeyh Galib, Koca Ragıb Paşa, Ket
hüdazade Arif, Hayri ve Hanif gibi şairle
re tazmin. tahmis ve nazire olan birçok 
şiirinin yanında Boğaziçi'nin, bilhassa Be
bek semtinin güzelliklerini tasvir eden 
manzumeler de kaleme almıştır. Genel
likle vasat bir şair olarak değerlendirilen 
Hoca Neş'et'in şiirleri içinde na'tları daha 
başarılı sayılır. Onun bazı mısralarıyla üs
IGp ve edada olduğu gibi duyuş ve düşü
nüş tarzıyla ve hayalierindeki orüinal ser
bestlikle Şeyh Galib'e örnek teşkil ettiği 
kabul edilmektedir (Kocatürk, s. 551-

552) . Şeyh Galib, kendisine verdiği Es'ad 
mahlasına teşekkür etmek için yazdığı 
uzun şiirinde Hoca Neş'et'in ifadesindeki 
güzelliği över. Gazellerinin başta Şeyh 
Galib olmak üzere Senih, Sursalı Meh
med Emin, Leyla Hanım, Enderunlu Fazı! 
ve İzzet Molla tarafından tahmis, tanzir 
ve tazmin edilmesi onun belli bir çevrede 
kazandığı şöhreti göstermektedir. z. 
Tercüme-i Şerh-i Dü Beyt-iMolla Ca
mi (İstanbul 1263). Abdurrahman-ı Cil
ml'nin Risale-i Şer]J-i Beyteyn-i Me§
nevi-i Mevlevi adlı eserinin tercümesi
dir. Hoca Neş'et'in tasavvuf ve tarikatlar
la ilgili fikir lerinin, ahlaki hikaye ve fıkra
ların . kendisine ve başkalarına ait şiirle
rin yer aldığı eser oldukça ağır, seeili ve 
sanatlı bir nesir diliyle kaleme alınmıştır. 
3. Tercümetü'l-ışk. Muhammed Nakşi
bendi tarafından yazılan Nakşibendi ta
rikatıyla ilgili Meslekü'I-envar ve men
ba'u'I-esrar adlı eserin tercümesidir (İÜ 

Ktp., TY, nr. 688, 1618, 1642, 2141, 2177; 
Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, 
nr. 2473 , 2483) . Adındaki noktalı harfler 
ebced hesabı ile eserin yazılış tarihini 
vermektedir: "İsmi ile tarihi geldi ta
mam 1 Tercüme tü '1-ışk bu lafz-ı be
nam". 4. Tufan-ı Ma<rifet. Hintli şair 
Mirza Bidil'in Tur-ı Macrifet adlı eserine 
nazire olarak kaleme alınan manzum
mensur karışık bu Farsça eserde Hoca 
Neş'et tasawufi görüşlerini açıklamak
tadır. Belli seviyede bir tasawuf kültürü
ne sahip okuyucuya hitap eden eserin 
daha geniş bir kitle tarafından anlaşıla
bilmesi için Seyyid İbrahim Han if Bey ta
rafından Şerh-i Tufan-ı Ma'rifet adıyla 
tercümesi ve şerhi yapılmıştır (İÜ Ktp., 
FY, nr. 844, 981; TSMK, Hazine, nr. 833; 
Süleymaniye Ktp ., Hacı Mahmud Efen
di, nr. 2024/2, 3654, Hafld Efendi, nr. 
3 ı 8, Hal et Efendi ilavesi, nr. ı 08, Darül
mesnevl. nr. 456/ 1, Esad Efendi, nr. 
2836/ 1; Selimiye Ktp., nr. 272) . 5. Mu
harrerdt-ı Hususiyye-i Neş'et. Hoca 
Neş'et'in bazı dostlarıyla devlet adamla
rına yazdığı mektuplarla bunlara verilen 
cevaplardan meydana gelmektedir. Kırk 
varak hacmindeki risalenin tek nüshası 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde 
bulunmaktadır (TY, nr. 31 34). 
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